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DISASTER PREPAREDNESS AND PROGRAMME PREVENTION ET 
MITIGATION ATTENUATION DES CATASTROPHES 
NO. 683-0271 NO 683-0271 

Amendment Number 2, dated September 30, 
1994, between the UNITED STATES OF 
AMERICA, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D.") and the 
Republic of Niger ("Grantee"): 

WHEREAS, the Grantee and A.I.D. entered 
into a Program Grant Agreement, dated 
September 29, 1992, as amended on April 8, 
1993 (said Program Grant Agreement as so 
amended being referred to herein as the 
"Agreement"); 

WHEREAS, the Grantee and A.I.D. desire to 
amend the Agreement (i) to reflect additional 
funding in the amount of $1,000,000 for the 
Emergency Fund and, inter alia, for payment
of food aid distribution costs. Along with the 
related conditions precedent to the 
disbursement of such funds; (ii) to reorganize
certain of the conditions precedent to the 
release of resource transfer funds; and (iii) to 
make certain other changes to the Agreement; 

NOW THEREFORE, the Parties hereto 
hereby agree that the Agreement shall be 
amended to read as follows: 

1. Section 3.1 of the Agreement is 
amended by deleting the phrase "five million 
United States ("U.S.") dollars ($5,000,000)" 
and substituting in lieu thereof the following 
phrase: "six million United States ("U.S.") 
dollars ($6,000,000)." 

2. Section 4.1 is deleted in its entirety 
and the following is substituted in lieu thereof: 

Avenant Numdro 2 en date du 30 septembre 1994 
entre les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'intermdliaire de l'Agence pour le Ddveloppement
International ("A.I.D.") et la Rdpublique du Niger 
("Bndficiaire"): 

Consid~rant que le B~n6ficiaire et l'A.I.D.ont passd 
un Accord de Subvention au Programme en date du 29 
septembre 1992, tel qu'amend6 le 8 avril 1993 (lequel 
Accord de Subvention au Programme tel qu'amend6 
est ci-apr~s d~sign6 l'"Accord"); 

Considdrant que le B6n~ficiaire et I'A.I.D. d~sirent 
amender l'Accord pour (i) refliter un financement 
complmentaire d'un montant de 1000 000 de dollars 
pour le Fonds d'Urgence et, entre autres, pour le 
paiement des coOts de distribution de i'aide 
alimentaire. En meme temps que les conditions 
pr~alables au d~boursement de ces fonds; (ii)
reorganiser certaines des conditions pr~alables au 
d~blocage des fonds du transfert de ressources; et (iii)
proc~der Ad'autres modifications Ail'Accord; 

Les Parties au pr6sent Accord conviennent que
l'Accord sera de nouveau amend6 pour se presenter 
comme suit: 

1. La Section 3.1 de I'Accord est amendle en 
supprimant l'expression "cinq millions de dollars des 
Etats-Unis ($5 000 000)" et en la remplagant
l'expression suivante: "six millions de dollars des 
Etats-Unis ($6 000 000)". Les Parties au present
Accord conviennent que l'Accord sera de nouveau 
amend6 pour se pr6senter comme suit: 

2. La Section 4.1 est supprim6e dans son int6gralitd 
et remplac~e par ce qui suit: 
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"SECTION 4,1: Conditions Precedent "SECTION 4.1 Conditions Prdalables au 
to the Disbursement Ddboursement des Fonds de 
of First Tranche la Premiere Tranche 
Funds 

(a) The first tranche of resource transfer (a) La premiere tranche du transfert de ressources auunder the Grant will consist of three titre de ia Subvention comprendra trois sous-tranches
subtranches identified as Tranches IA, lB and identifides comme dtant les Tranches IA, IB et IC
IC in the amounts of $1,000,000, $2,500,000 d'un montant respectif de $1 000 000, $2 500 000 etand $2,500,000, respectively. The $2 500 000. Le d6boursement de chaque sous-tranchedisbursement of each subtranche under the an titre de ia premiere tranche sera rdgi par la
first tranche will be subject to the satisfaction satisfaction de certaines conditions prdalables tellesof certain conditions precedent, all as noted que celles indiqudes aux sous-sections (b), (c) et (d)
below in subsections (b), (c) and (d), respectivement de ia prdsente Section 4.1. 
respectively, of this Section 4. 1. 

(b) Prior to the disbursement of funds (b) Avant le d6boursement des fonds de launder Tranche IA of the Grant, or to the Tranche IA dans le cadre de ]a Subvention ou laissuance by A.I.D. of documentation pursuant publication par 'A.I.D. du document en fonction
to which such disbursement may be made, the duquel le d~boursement sera effectud, le Bdn6ficiaire,
Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise Amoins que I'A.I.D. n'en convienne autrement paragree in writing, furnish to A.I.D., in form dcrit, fournira I'A.I.D., en forme et substance
and substance satisfactory to A.I.D., the jugdes satisfaisantes par I'A.I.D.: 
following: 

(1) An opinion of counsel (1) Un avisjuridique acceptable AI'A.I.D.acceptable to A.I.D. that this original et selon lequel I'Accord initial a W dfment autoris6Agreement has been duly authorized by, and par le Bn~ficiaire et exdcut6 au nom de celui-ci etexecuted on behalf of, the Grantee, and that it qu'il constitue un document valable et juridiquement
constitutes a valid and legally binding irrevocable du Bdn6ficiaire conform~ment A tous les
obligation of the Grantee in accordance with termes; 
all of its terms; 

(2) Astatement of the name of the (2) Une dclaration du nom de la 
person holding or acting in the office of the personne assumant les fonctions du Bdn6ficiaire ou
Grantee specified in Section 10.3 and the agissant en son nom, tel que stipuld Aia Section 10.3.,names of any additional representatives, le de tout autreet nom repr~sentant ainsi qu'un
together with a specimen signature for each spdcimen de la signature de chaque personne nomm6e 
person specified in such statement; dans un. telle declaration; 

(3) A statement of the number of (3) Une declaration du numdro du compte
the account in the BCEAO/Dakar (the Ala BCEAO/Dakar (le "Compte Special en Dollars")"Special Dollars Account") established ouvert conform6ment Aia Section 6.1 pour le d6pOt
pursuant to Section 6.1 for deposit of dollars des dollars transf6r~s par l'A.I.D. au titre de la
transferred by A.I.D. under the Grant; Subvention; 
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(4) A statement of the name of the (4) Une d6claration du nom d'une
banking institution in Niamey acceptable to institution bancaire ANiamey acceptable par les deux
both Parties, and the account number of the Parties, et le numdro de compte du Compte Spdcial du 
separate, interest-bearing Special Grantee Bdndficiaire sdpar6 et porteur d'intdrets ouvertAccount established pursuant to Section 6.1 conform6ment h la Section 6.1 pour le versement des
for the deposit of the local currency fonds en monnaie locale dquivalent au montant desequivalent of the U.S. dollar disbursements d~boursements des fonds en dollars am~ricains pour
under each cash transfer increment; chaque tranche de transfert de liquidit6s; 

(5) Astatement of the name of the (5) Une d6claration du nom d'un­banking institution in Niamey acceptable to institution bancaire ANiamey acceptable par les deux
both Parties, and the account number of the Parties et le numdro de compte du Compte des 
separate Emergency Fund Disaster Operations Operations en cas de Catastrophe du Fonds d'Urgence
Account into which funds will be transferred oi seront transfords les fonds pour le d~boursement
for operational disbursement in accordance op~rationnel conform6ment Ala Section 6. 1;

with Section 6.1;
 

(6) The National Early Warning (6) Le Comit6 du Syst~me d'Alerte
Committee (Comitd National du Systeme Prdcoce (CNSAP) a recommandd et le Premier
d'Alerte Precoce/CNSAP) has recommended Ministre a ptomulgud par le biais d'un Arret6 qu'un
and the Prime Minister has promulgated, by taux de vuln rabilitd sera appliqu6 en tant que l'un des means of an Arretd that a vulnerability rating crit~res fondamentaux dans I'6valuation du besoin
will be applied as a fundamental criterion in d'aide alimentaire d'urgence dans chaque operation
the assessment of emergency food aid need in d'aide alimentaire d'urgence survenant apr~s ia date 
every emergency food aid operation occurring d'un tel Arret6; et 
after the date of such Arrete: and; 

(7) The Government of Niger, (7) Le Gouvernement du Niger, aveewith USAID's support, has published in an l'appui de I'USAID, publi6a dans un journal
government journal the list of localities to gouvernemental la liste des localit s auxquels l'aide
which official free food aid was distributed alimentaire officielle a dt6 distribude suite hresulting from the 1993 food aid assessment l'dvaluation de I'aide alimentaire au titre de I'ann6e
and the amounts of food aid so provided to 1993 et la quantitd d'aide alimentaire ainsi fournie i
each locality. chaque localitd. 

(c) Prior to the disbursement of funds (c) Avant le d6boursement des fonds de launder Tranche lB of the Grant, or to the Tranche lB dans le cadre de la Subvention ou la
issuance by A.I.D. of documentation pursuant publication par I'A.I.D. du document en fonction 
to which such disbursement may be made, the duquel le d~boursement sera effectu6, le Bn6ficiaire,
Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par
agree in writing, furnish to A.I.D., in form dcrit, fournira A I'A.I.D., en forme et substance
and substance satisfactory to A.I.D., the jugdes satisfaisantes par I'A.I.D. 
following: 
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(I) Documentation establishing a (1) Une documentation dtablissant une 

structure within the Prime Minister's Cabinet structure au sein du Cabinet du Premier Ministre pour
to coordinate and manage disaster response, coordonner et g~rer les activitds en cas de catastrophe,including preparedness, mitigation and relief y compris la prevention, I'attnuation et i'assistance
and, in connection therewith, documentation et, dans ce contexte, une documentation transferrant,
transferring, as necessary, responsibilities for au besoin, les responsibilit s en ce qui concerne lesthe accounts described in Sections 4.1(b)(4) comptes d~crits dans les Sections 4.1(b)(4) etand 4.1(b)(5); such structure shall be parallel 4.1(b)(5); cette structure sera parall~le etand complementary to the existing compldmentaire A la structure actuelle d'alerte
governmental structure for disaster early prdcoce;
 
warning;
 

(2) Documentation of designation (2) Une documentation d~signant un
of an office and an individual authorized to bureau et une personne autoris~s A repr~senter lerepresent the Grantee regarding management Bn~ficiaire concernant la gestion du Fonds
of the Emergency Fund, including d'Urgence, y compris la responsabilit6 de coordonnerresponsibility for coordinating Grantee's les positions et recommandations du Gouvernement du
positions and recommendations for use of the Niger quant Al'utilisation du fonds, ainsi que le nomFund, together with the name and specimen et le specimen de signature de iapersonne autorisde;
signature of the authorized individual; 

(3) Draft legal texts for the (3) Des textes de loi r~dig6s pour lacreation of three Sectoral Work Groups for crdation de trois groupes sectoriels de travail pour
disaster early warning: the Agricultural and i'alerte prdcoce en cas de catastrophe: Groupe deLivestock Pest Monitoring Group, the Crop Suivi des Ennemis des Cultures et du Bdtail, Groupe
Production Forecast and Stock Estimates de Prevision des Rtdcoltes et d'Estimation des Stocks,
Group and the Livestock Market Group; such Groupe de Suivi des Marchds de Btdtail; ce groupe se group structures will complement the existing structure poui, compl6ter les six groupes sectoriels de
Sectoral Work Groups under the National travail existants dans le cadre du Syst~me National 
Early Warning System; and d'Alerte Pr6coce; et 

(4) Evidence that the Grantee has (4) La preuve attestant que le Bndficiaire 
not discontinued, reversed or otherwise n'a en aucun cas interrompu, invers6 ou empech6 laimpeded any action taken in satisfaction of mise en oeuvre des mesures qu'il a prises en vue de
conditions precedent under this Program. satisfaire aux conditions pr6alables sitpuldes dans le 

cadre de ce Programme. 

(d) Prior to the disbursement of funds (d) Avant le d6boursement des fonds de ia
under Tranche IC of the Grant, or to the Tranche IC dans le cadre de la Subvention ou laissuance by A.I.D. of documentation pursuant publication par I'A.I.D. du document en fonction 
to which such disbursement may be made, the duquel le dtboursement sera effectu6, le Bn~ficiaire,
Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise Amoins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par
agree in writing, furnish to A.I.D., in form dcrit, fournira A I'A.I.D., en forme et substance
and substance satisfactory to A.I.D., the jugdes satisfaisantes par I'A.I.D.: 
following: 
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(1) Aplan for institutionalizingan (1) Un plan pour institutionaliser uneintegrated capability under the Prime capacit6 intdgrde d'alerte pr~coce et d'intervention en

Minister's Cabinet for early warning and cas de catastrophe pour les situations d'urgence liesdisaster response for food-related and other A l'aide alimentaire et autres, relevant de la
emergencies. The plan shall describe the competence du Cabinet du Premier Ministre. Le plancoordinating institution within the Prime devra ddcrire l'institution de coordination au sein duMinistcr's Cabinet and the role of other Cabinet du Premier Ministre ainsi que le r0le des
governmental entities at the national, autres entitds de l'Etat aux niveaux national,
departmental and arrondissement levels. The d~partemental et de l'arrondissement. Le plan devraplan shall include provisions for monitoring comporter des dispositions pour le suivi des act!vit&
disaster relief and mitigation activities. The d'aide et d'att~nuation en cas de catastrophe. Le planplan shall describe the anticipated roles of devra d~crire les roles prdvus pour les entit s pr~vues
private sector entities and community et les organisations communautaires.
 
organizations;
 

(2) A draft legal text designating (2) Un texte de loi rtdigd d6signant unGrantee's Food Aid Coordinator, establishing Coordinateur nigdrien de i'Aide Alimentaire,
the attributes and responsibilities of the dtablissant les attributs et responsabilitds du
Coordinator in the context of the plan Coordinateur dans le cadre du plan ddcrit ci-dessus etdescribed above, and conferring the confdrant les autorit6s n6cessaires pour mettre en
authorities necessary to carry out the oeuvre les responsabilits du Coordinateur;
 
Coordinator's responsibilities;
 

(3) Documentation setting forth (3) Une documentation dtablissant la base
the legal basis for the declaration of juridique pour la declaration des urgences deemergencies of various types inciuding food diffirents types, y compris les deficits alimentaires,shortages, epidemics, floods, fires and other les dpid~mies, les inondations, les incendies et autres
disasters. The documentation shall specify the catastrophes. La documentation devra spdcifier
office or offices having authority to declare l'organe ou les organes investis du pouvoir de faire laemergencies and shall describe the powers and diclaration des situations d'urgence ainsi que des
limitations of the office(s) regarding the use of pouvoirs et limites de ces organes quant Al'utilisation
mate-;al resources, both public and private, des ressources mat~rielles tant publiques que privies,
for emergency response, including any power y compris tout pouvoir de rd-affectation des ressources 
to reallocate budgetary resources; budg6taires. 

(4) Adraft legal text guaranteeing (4) Un texte de loi garantissant que, au
that, in the event the Cabinet of the Prime cas oii le Cabinet du Premier Ministre cesseraitMinister ceases to exist constitutionally or d'exister soit constitutionnellement ou
operationally, the functions of early warning, opdrationnellement, les fonctions d'alerte prcoce, de
disaster preparedness and response, prevention et d'intervention en cas de catastrophe, etdeclaration of emergencies, the Food Aid de diclaration des cas d'urgence, le Coordinateur de
Coordinator and the Emergency Fund will be l'Aide Alimentaire et le Fonds d'Urgence serontattached to a level of government of rattachs A un organe gouvernementale d'autorit6 
equivalent authority; and 6quivalente; et 
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(5) Evidence that the Grantee has (5) La preuve attestant que le B~ndficiaire
not discontinued, reversed or otherwise n'a en aucun cas interrompu, inversd ou emp8chd la
impeded any action taken in satisfaction of mise en oeuvre des mesures qu'il a prises en vue de
conditions precedent under this Program." satisfaire aux conditions prdalables sitpul es dans le 

cadre de ce Programme. " 

3. Subsections a) and b) of Section 4.2 3. Les sous-sections a) et b) de la Section 4.2 
are deleted in their entirety and the following sont supprim6es dans leur int6gralit6 et remplacdes parnew subsections containing revised cross les nouvelles sous-sections suivantes contenant les
references are substituted in lieu thereof: r~fdrences r~vis~es y aff6rentes: 

(a) Enacted into law the draft legal texts (a) Promulgu6 en loi les projets de textes de loi
described in Sections 4. 1(c)(3), 4. 1(d)(2) and d6crits aux Sections 4. 1(c)(3), 4.1 (d)(2) et 4. 1(d)(4)
4.1 (d)(4) 3bove; ci-dessus; 

b) Enacted into law any necessary legal b) Promuigu6 en loi tout texte de loi n6cessaire 
texts providing a juridical basis for the plan fournissant une base juridique au plan d~crit A ladescribed in Section 4.1(d)(!) above, to Section 4.1(d)(l) ci-dessus pour institutionaliser une
institutionalize Cabinet-level capability for capacit6 de prdvention et d'intervention en cas de
disaster preparedness and response;" catastrophe relevant de la comp6tence du Cabinet du 

Premier Ministre;" 

4. Section 4.3 is deleted in its entirety 4. La Section 4.3 est enti~rement supprim6e et
and the following issubstituted in lieu thereof: remplace par ce qui suit: 

"SECTION 4.3. Notification. "SECTION 4.3. Notific -ion. 

When A.I.D. has determined that conditions Quand I'A.I.D. aura dttermind que les conditions
precedent set forth in Sections 4. 1(b), 4. 1(c), pr~alables spcifi6es aux Sections 4.1(b), 4.1(c),
4.1 (d)and 4.2 have been met, itwill promptly 4.1 (d)et 4.2 ont t6 satisfaites, 'A.1.D. en informeranut~ify the Grantee in writing. There shall be imm&liatement le Btn6ficiaire par 6crit. Les Sections 
a separate determination and notification for 4.1(b), 4.1(c), 4.1(d) et 4.2 feront l'objet d'une
each of Sections 4.1(b), 4.1(c), 4.1(d) and determination et d'une notification distinctes." 
4.2." 

5. Section 4.4 isamended by deleting the 5. La Section 4.4 est amende en supprimantphrase "subsections 4. 1(a), (b) and (c)" and i'expression "sous-sections 4. 1(a) ,b)et (c) et en les
substituting in lieu thereof the phrase remplaqant par l'expression "Sections 4.1(b)(1),
"Sections 4.1 (b)(l), 4.1 (b)(2) and 4.1 (b)(3)." 4.1 (b)(2) et 4.1 (b)(3)." 
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6. Section 6.1 (a) is amended by deleting 6. La Section 6.1 (a) est amendde en supprimant
referece to "BCEAO/Niamey" laand replacing la r6fdrence A la "BCEAO/Niamey" et en
it with "BCEAO/Dakar". remplagant avec la "BCEAO/Dakar". 

7. Section 6.1 (b) is amended by deleting 7. La Section 6.1 (b) est amende en supprimantthe last sentence thereof and substituting in la dernire phrase et en la remplagant par la suivante
lieu thereof the following: "Any interest "Tout int~ret g~n6r6 sur les fonds du Compte Special
accruing on funds in the Special Dollars en Dollars sera retourn6 au Gouvernement des Etats-Account shall be returned to the Government Unis conform~ment aux proc&lures A6tablir dans une
of the United States pursuant to procedures to ou plusieurs Lettres d'Ex6cution de Programme. Tout
be set forth in one or more Program int~rt g~n6r6 sur les fonds dans les comptes du FondsImplementation Letters. Any interest accruing d'Urgence sera utilis6 pour les mmes fins que le 
to funds in the Emergency Fund Accounts principale.
shall be used in accordance with this
 
Agreement for the same purposes as the
 
principal."
 

8. Annex 1, Article 1B is amended by 8. L'Annexe 1, Article lB est amend~e endeleting the component table at the end of that supprimant le tableau du volet Ala fin de cette Section
Section and substituting in lieu thereof the et en le remplaqant par le nouveau tableau ci-apr~s:

following new table.
 

"Component (in U.S. $000) "Volet (en milliers de dollars U.S.) 

1. Conditional Resource Transfer 11,000 1. Transfert Conditionnel des Ressources 11.000

(C33-0271) (of which 8% is to be transferred (683-0271) (dont 8% Atransftrer dans un
 
to an A.I.D. Trust Fund Account) fonds fiduciaire de I'A.I.D.) 

2. Project Component (683-0279) 8,000 2. Volet du Projet (683-0279) 8.000
 
- Technical Assistance 3,355 - Assistance Technique 
 5.355 - Program Coordination 570 - Coordination du Programme 570 
- Training 50 - Formation 50
 
- Commodities 
 400 - Biens d'6quipement 400 
- Studies 230 - Etudes 230 
- Support to the Directorate - Appui h la Direction de la

of Crop Protection 500 Protection des V~g6taux 500 
- Other Local Support 595 - Autres coots d'appui en 

monnaie locale 595 
- Evaluation and Audit 300 - Evaluation et audit 300 

Sub Total 8,000 Total Partiel 8.000 

Total 19,000" Total g4ndral 19.000" 
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9. Annex 1, Article IC is amended by 9. L'Annexe 1, Article IC est amendde en
adding the following new program output at ajoutant le nouveau extrant ci-apres du programme a
the end thereof as Article C7:"Increased la fin de la Section IC en tant que Section IC7: 
transparency in the development of "Transparence accrue dans l'laboration des plans dedistribution plans and in the distribution of distribution et dans la distribution de l'aide
official aid." alimentaire." 

10. Annex 1, Article ID is amended by 10. L'Annexe 1, Article ID est amendde endeleting in the first paragraph thereof the supprimant dans le premier paragraphe les expressions
phrases "eighteen million United States "dix huit millions de dollars des Etats-Unis ($18 000
("U.S.") dollars ($18,000,000)" and "ten 000)" et "dix millions de dollars des Etats-Unis ($10million ($10,000,000) ("U.S.") dollars" and 000 000)" et en les remplaqant respectivement par les
substituting in lieu thereof the following expressions suivantes "dix neuf millions de dollars desphrases respectively: "nineteen million United Etats-Unis ($19 000 000)" et "onze millions de dollars

States ("U.S.") dollars ($19,000,000)" and des Etats-Unis ($11 000 000)."
"eleven million U.S. dollars ($11,000,000)."
 

11. Annex 1, Article ID(1) isamended by 11. L'Annexe 1, Article 1D(I) est amend e endeleting in the first paragraph thereof the supprimant dans le premier paragraphe I'expression
phrase "ten million ("U.S.") dollars "dix millions de dollars des Etats-Unis ($10 000 000)"
($10,000,000)" and substituting inlieu thereof et en la remplaant par 1'expression suivante "onze
the following phrase: "eleven million U.S. millions de dollars des Etats-Unis ($1 1000 000)". Ladollars ($11,000,000)." Section 1D(1) is Section ID(l) est par ]a suite amendde en supprimant
further amended by deleting the last sentence ]a derni~re phrase du premier paragraphe.

in the first paragraph thereof.
 

12. Annex 1, Article 2C is amended 12.by L'Annexe 1, Article 2C est amend6e en
correcting the reference to "Attachment C" to corrigeant la r6fdrence A I"'Annexe C' qui devient
read "Attachment -. " "Annexe B". 

13. Annex 1, Article 5 is amended (i) by 13. L'Annexe 1, Article 5 est amend6e (i) encorrecting in the first and second paragraphs corrigeant dans les premier et second paragraphes ia
thereof the reference to "Attachment B" to r6fdrence AI"'Annexe B" qui devient "Annexe A" etread "Attachment A" and (ii) by deleting the (ii) en supprimant ia premiere phrase du second
first sentence in the second paragraph thereof paragraphe et en la remplaant par ]a suivante: "Les
and substituting in lieu thereof the following: d~boursements dans le cadre du transfert de ressources 
"The dollar resource transfer disbursements au titre de la Subvention Sectorielle seront mis Alaunder the Sector Grant will be made available disposition du Gouvernement du Niger en deux 
to the Government of Niger in two tranches successives pendant les annes fiscales 1994­
increments. The first tranche of $6,000,000 95. La premiere tranche de $6 000 000 sera mise Awill be made available in three phased releases disposition en trois d6blocages de fonds programmes
during FY95". au cours de I'annd fiscale 1995." 



10
 
14. Annex 1, Article 6A is amended by 14. L'Annexe 1, Article 6A est amendde en
deleting the first sentence thereof and supprimant la premiire phrase et en la remplagant par
substituting in lieu thereof the following: "It la suivante: "IIest prdvu que les d6boursements deisexpected that the U.S. dollar disbursements dollars amdricains dans le cadre du transfert de
of the resource transfer will be made in two ressources seront effectu s en deux tranches 
separate tranches." distinctes." 

15. Annex 1,Article 6A(7) isamended by 15. L'Annexe 1, Article 6A(7) est amend
deleting the last two 

e en 
sentences thereof and supprimant les deux derniires phrases et en les

substituting in lieu thereof the following: remplagant par la suivante: "Tout intdr~t g6n6r6 sur"Any interest accruing on funds in the Special les fonds du Compte Special en Dollars, sera retournd
Dollars Account shall be returned to the au Gouvernement des Etats-Unis conform~ment aux
Government of the United States pursuant to proc&Iures A 6tablir dans une ou plusieurs Lettres
procedures to be set forth in one or more d'Ex~cution de Programme."
Program Implementation Letters." 

16. Annex 1, Article 7A(3) ia amended by 16. L'Annexe 1, Article 7A(3) est amend~e 
deleting the last sentence thereof and 

en 
supprimant ]a dernire phrase et en la remplacvant parsubstituting in lieu thereof the following: la suivante: "Tout int~r t g6n~r6 sur les fonds du"Any interest accruing on funds inthe Specil Compte Special en Dollars sera retourn6 auDollars Account shall be returned to the Gouvernement des Etats-Unis conform~ment aux

Government of the United States pursuant to procedures A 6tablir dans une ou plusieurs Lettres
procedures to be set forth in one or more d'Ex6cution de Programme."
Program Implementation Letters." 

17. Annex I, Article 7A(4) is deleted in 17. L'Annexe I, Article 7A(4) est supprim~edans
its entirety. son intdgralit6. 

18. Attachments A and B, under 18. L'Annexes A et B h l'Avenant No. 1 AnnexeAmendment No. 1, Annex I entitled I intitul6es "Plan Financier du Programme" et
"Program Financial Plan" and "Illustrative "Budget Descriptif" sont supprim~es dans leurBudget" are deleted in their entirety and int~gralit6 et remplac~es par les nouvelles Annexes A
hereby replaced with new Attachments A (Plan Financier du Programme) et B (Budget
(Program Financial Plan), and B (Illustrative Descriptif). 
Budget). 

A l'exception des modifications contenues dans leExcept as amended herein, the Agreement present Avenant, tous les autres termes et conditions
remains in full force and effect. de l'Accord demeurent en vigueur. 



IN WITNESS WHEREOF, the GRANTEE EN FOI DE QUOI, le BENEFICIAIRE et les
and the UNITED STATES OF AMERICA, ETATS-UNIS D'AMERIQUE, chacun agissant par
each acting through its respective duly l'interm&liaire de son repr~sentant diiment mandat6,
authorized representative have caused this ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom et l'ont
Amendment to be signed in their names and fait remettre A ]a date de l'ann~e mentionne ci­
delivered as of the day and date first above dessous.
 
written.
 

UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIQUE N.E 

By: [tacry, M... 000 Par: Madame iatA aki 
Title: \-cting Mi~ion Director Titre: Secr~taire Gdn6rale du Minist~re des 

Affaires Etrang&es et de la Coopdration 

Date: Date: V/ / 



-------------------------------------------------------
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ATTACHMENT A
 

APPENDICE A
 

DISASTER PREPARDNESS AND
 
MITGATION PROGRAM
 

No 6830271.00
 

PROGRAMME D'INTERVENTION ET
 
D'ATTNUATION DES CATASTROPHES
 

No 6830271.00
 

Program Financial Plan
 

(000)
 
Plan Financier du Programme
 

(000)
 

DESCRIPTIONS (NPA) 
 FY92 FY93 
 FY94 FY95 
 FY96 TOTAL
 

CASH TRANSFER (EMERGENCY FUND)
 
TRANSFERT DE LIQUIDITtS (FONDS D'URGENCE)
 

I. General Use 
 $1,840 $2,760 
 $0 $2,760 $1,840 $9,200
 
Principates D6penses
 

I. Food Aid distribution transpt costs 
 - - $920 ­ - $920 
Frais distribution Aide ALimentaire
 

TRUST FUND (8%OF TOTAL) 
 $160 $240 
 $80 $240 $i60 
 $880
 
FONDS FIDUCIAIRES (8% OU TOTAL)
 

TOTAL NPA 
 $2,000 $3,000 $1,000 
 $3,000 $2,000 $11,000
 

http:6830271.00
http:6830271.00
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ATTACHMENT B 
APPENDICE B 

Disaster Preparedness and 
Mitigation Program 
No. 6830271.00 

Programme Pr6vention et 
Att6nuation des Catastrophes 

No. 6830271.00 

Illustrative Budget 
(000) 

Budget Estimatif 
(000) 

DESCRIPTION Previous 
Obligation 
Engagement 
Pr6c6dent 

Obligation 
This Amendment 
Engagement 
Cet Avenant 

Total 
To Date 
Total 
A ce Jour 

Cash Transfer $5,000 $1,000 $6,000 


